
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—KHADIM ALI 
INVISIBLE BORDER 
 
Khadim Ali is one of Australia’s most acclaimed artists, known for his 
masterful works that poetically explore the experience of displaced 
people across the globe. A member of the persecuted Hazara ethnic 
minority, Ali is the third generation of his family to be exiled from his 
homeland of Afghanistan. 
 
‘Invisible Border’ is the artist’s largest ever solo exhibition in his 
adopted country. Comprising sound installation, miniature painting 
and intricately constructed textiles, the exhibition features new works 
that have been created in collaboration with a community of men and 
women in Afghanistan, some who have lost family members in war. 
 
Ali’s interest in tapestries developed soon after his parents’ home in 
Quetta was destroyed by a car bomb. Amongst the rubble and debris 
left from the blast, a collection of rugs and weavings remained the only 
items intact: miraculously able to withstand the reign of terror inflicted 
upon his family and community. In these new large-scale tapestries, Ali 
makes comment on war, geo-politics and personal trauma, drawing 
from a range of historical and contemporary influences including the 
recent Black Summer bushfires, Persian literary masterpieces, 
children’s fables and the Mughal Dynasty. 
 
Expressing the profound horror, grief and loss experienced under 
modern-day warfare, ‘Invisible Border’ is testament to the climate of 
propaganda, violence, and fear that pervades global relations. 
 
— 
 
Curator: Liz Nowell 
 
An Institute of Modern Art touring exhibition 
 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sermon on the Mount  2020 
 
Linen, cotton, nylon, ink, natural dye, synthetic dye, acrylic paint; painting, hand 
and machine embroidery, appliqué 

 
Collection: National Gallery of Australia, Canberra. Purchased 2021 

 
 

Since relocating to Sydney twelve years ago, Ali has begun 
incorporating quotidian Australian iconography such as 
eucalyptus, currency and kangaroos into his work. Sermon on the 
Mount is an example of the artist’s evolving visual language. A 
direct response to the 2020 Black Summer bushfires – which 
devasted much of Australia’s bushland – the work depicts a cast of 
animals and mythical creatures seeking refuge atop a mountain 
engulfed in flames. The work’s title references a series of teachings 
attributed to Jesus Christ and widely considered to contain some of 
his most important messages. 
 
Initially constructed as a digital collage, this composite tapestry is 
the artist’s reimagining of a 15th-century illustration from the 
Anwar-i Suhayli. Widely considered a masterpiece of world 
literature, the Anwar-i Suhayli (also known as Kalīla wa-Dimna, in 
Arabic, or Panchatantra in Sanskrit) is a collection of fables 
describing animals as heroic creatures. 
 
In the original drawing, held in the collection of the British 
Museum, a crow addresses a group of birds to rally their support 
against a leader of the owls. In Ali’s version, the crow is replaced by 
a koala, who is seen towering above a cluster of animals as she 
delivers a prophecy that foretells the destruction of mother nature 
at the hands of humankind. 
 
While watching the fires unfold on the evening news, Ali was 
overcome with a deep and pervasive fear, which he likens to his 
experience living in a conflict zone. As the artist himself states, 
“The bushfires reminded me of the violence I spent my life trying 
to escape. At the same time as the Taliban burns people and their 
homes to the ground, a fire – only 40km from my house in 
Sydney– decimated whole species and blackened thousands of 
hectares of bushland. As the newsreader described animals feeling 
for their lives, I recalled whole villages hysterical and panicked as 
they tried to escape fire. So, what then, should we call these people 
– these corporations – who are destroying our natural world and 
quite literally scorching the ground we walk on?” 

Sermon on 
the Mount 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ٢٠٢٠  ،هوک زارف رب ھظعوم
 
  .رتمیتناس ۴٠٠× ۵۵٣ ،کیلیرکا و یزودلگ ،یراکھلیلم/راگن و شقنرپ یاھهدرپ
 
 ٢٠٢١ لاس رد هدش هدیرخ ،اربناک ،ایلارتسا یلم ناتسراگن :نویسکلک
 
 
 زا ار ییایلارتسا ییاھیراگنلیامش درک شلات ،یندیس ھب ناکم لقن زاغآ نامھ زا
 (هوک زارف رب ھباطخ .دنک قیفلت شراثآ رد ار ورگناک و سانکسا ،سوتپیلاکوُا لیبق

 میقتسم شنکاو رثا نیا .دنمرنھ نیا یرصب نابز لوحت زا تسا یاھنومن )٢٠٢٠
 ار ایلارتسا یاھرازھتوب زا یرایسب ھک – هایس ناتسبات یزوسشتآ ھب حیرص و
 زا ھک دھدیم ناشن ار یاھناسفا تادوجوم و تاناویح زا یھورگ .تسا  -دیعلب
 ،هوک زارف رب ھظعوم ناونع .دناھتفرگ هانپ یھوک یھلق رب شتآ یاھھلعش سرت
 اھتراشب نیرتمھم نآ رد ھک تسا نوتیز هوک زارف رب حیسم یھباطخ زا ھتفرگرب
  .دنکیم نایب شناوریپ و نادرگاش ھب نایب ار شیاھزومآ و
 
 ینیرفآزاب ،دش ھتخاس یلاتیجید ژلاک تروص ھب زاغآ رد ھک ،یبیکرت یراکھلیلم نیا
  ،یلیھسراونا  .ددرگیم رب مھدزناپ نرق ھب و تسا »یلیھس راونا« یلایخ ریواصت
 تایبدا رد ھک تسا »ارتناتھجنپ« مان ھب یدنھ یناتساب رثا یسیونزاب و ھمجرت
 ییاھتیاکح و اھھصق ،باتک نیا .دوشیم دای »ھنمد و ھلیلک« یبرع و یسراف
 باتک نیا نانامرھق و نایوار .تاناویح نابز زا تسایس و قلاخا هرابرد تسا

   .دناتاناویح
 
 دوجو ایناتیرب میزوم نویسکلک رد رضاح لاح رد رد ھک ،لصا یھخسن یحارط رد
 ربھر ھب ار دوخ یرادافو و تیامح دھاوخیم ناگدنرپ یھورگ زا یغلاک ،دراد
 .تسا هدش غلاک نیزگیاج لااوک ،اما ،یلعمداخ یھخسن رد .دیامن ملاعا اھدغج
 ناونع ھب و دیآیم رب هوک زارف رب تاناویح زا یھورگ گنھاشیپ ناونع ھب لااوک
 ھب ار هدنز تادوجوم ضارقنا رطخ و اھناسنا طسوت نیمز بیرخت هدنیآ رشبم
  .دنکیم ملاعا تاناویح
 
 و اھرازھتوب ندید .درکیم لابند ار یزوسشتآ هراب رد رھظ زا دعب رابخا یلع
 یمیظع سرت .درک تشحو راچد ار وا ،دنتخوسیم شتآ نایم رد ھک ییاھلگنج
 وا .دوب هدرک ھبرجت گنج قطانم رد ھک ییاھسرت ھباشم .تفرگارف ار شدوجو
 اھنآ زا مایگدنز رسارس رد ھک دوب ییاھتنوشخ روآدای یزوسشتآ« :دیوگیم
 یاضف مدرم .دندزیم شتآ ار مدرم یاھھناخ ھک نابلاط نارود روآدای .ماهدرک رارف
 نادنچ ھک یزوسشتآ .دنتفریم اوھ ھب و دندشیم رتسکاخ ،دنتخوسیم شتآ رد دازآ
 فلتخم یاھھنوگ ،دیشکیم ھلعش یندیس رد ماھناخ یرتمویلکلھچ رد و دوبن رود
 و یھایس زج و درک رتسکاخ مد رد رازھتوب راتکھ نارازھ و ناتخرد و تاناویح
 لاح و سح ،نویزیولت قاطن ھک ھظحل نآ رد  .تشاذگن یاج رب یرثا رتسکاخ
 تارطاخ منھذ رد نم ،درکیم فیصوت ار ندنامهدنز یارب اھنآ یلاقت و تاناویح
 هریخست ار ییاتسور قطانم شتآ و گنج تشحو ھک مدرکیم رورم ار ییاھزور
 ھک مدیدیم حوضوھب .دیسریم رظنھب گنج نادیم نویزیولت ی هدرپ .دوب هدرک
 .دندرکیم کرت ار ناش یاھھناخ و دندوب هداھن رارف ھب اپ شتآ و دود نایم رد مدرم
 یھناخ ھک ار ینیمز و یعیبط هانپرس ھک ییاھتکرش و دارفا اب تسا نیا اما شسرپ
 ھنوگھچ و مییوگب نخس ینابز ھچ اب دننکیم بارخ تسا هدنز تادوجوم کرتشم
  ؟میزیخرب ھلباقم ھب

 

Sermon on 
the Mount 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Untitled 1 
(from ‘Sermon on the Mount’ series)  2020 
 
Gouache, ink and gold leaf on paper 
 
Collection of the artist and Milani Gallery, Brisbane 
 
 
After graduating from the National College of Arts in 
Lahore, Ali gained global attention for his miniature 
paintings that combined traditional techniques with 
contemporary subject matter. Inspired by his grandfather, 
a Shahnameh singer, Ali’s early works connected the 
plight of exiled people with the angels and demons found 
in Shahnameh (The Book of Kings), a Persian literary 
masterpiece written between c. 977 and 1010 CE and 
comprising of 50,000 couplets. 
 
Presented as small works on paper, traditional miniature 
painting employs fine brush strokes, at times utilising 
brushes made from kitten hair. Often layered with 
calligraphy and delicately pressed gold leaf, Ali’s training 
has continued to inform his work, as he has expanded in 
both scale and materiality. Untitled 1 marks an evolution 
in the artist’s painting style, with detailed forms 
contrasted against vivid blocks of colour. A response to 
the Black Summer bushfires, Untitled 1 embodies our 
collective fear around the growing climate catastrophe and 
the shared outrage felt over Government inaction. 

 

Untitled 1 
(from 
‘Sermon on 
the Mount’ 
series) 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 زارف رب ھظعوم یھعومجم زا ناونع نودب
    ٢٠٢٠،هوک
 
 ذغاک یور رب لاط قرو و کنیا ،شاوگ
 .دنمرنھ نویسکلک
 
 
 ینامز کدنا رد ،ناتسکاپ رد رنھ بتکم زا یلیصحتلا غراف زا سپ یلع
 یاھکینکت زا یبیکرت ھک دوخ ھناداتسا یروتاینیم یاھیشاقن رطاخھب

 بلج دوخ ھب ار یناھج نابطاخم ھجوت ،دوب رصاعم یاھهژوس و یتنس
 ناناوخھمانھاش زا یکی ،دوب شنلاکردپ یلع یرنھ ماھلا عبنم .درک
 نایدیعبت تیعضو زا تسا یباتزاب یلع یھیلوا یرنھراثآ  .هزاوآدنلب
 ،ھمانھاش رد رش و ریخ مسیلاود و اھوید و اھھتشرف ،روطنیمھ و هرازھ
 یاھلاس رد و تسا تیب رازھهاجنپ دودح ھک یسراف ناھج یبدا راکھاش

  .دراد یناوخمھ لاملاک ،دش ریرحت و نیودت یدلایم ١٠١٠ ات ٩٧٧
 
 ھئارا ذغاک یور کچوک یاھھعطق ناونع ھب ھک یتنس یروتاینیم یشاقن
 یھاگ .دراد زاین کزان یاھوم ملق ھب .تسا فیرظ هداعلاقوف ،دوشیم
 .دناهدشھتخاس ھبرگ یھچب یوم زا ھک دوشیم هدافتسا یاھومملق زا تاقوا
 ھب  ھیلا ناونع ھب فیرظ یلاط قرو و یسیونشوخ زا تاقوا بلغا
 نیا نونف و  اھتراھم رد .تسا هربخ شرنھ ھب یلع .دنوشیم هدربراک
   .دراد هداعلاقوف صصخت یرنھ داوم تِخانش رد و تسا ریظنیب رنھ
 رد لوحت رگناشن )2020( )هوک یور رب ھظعوم زا( 1 ناونع نودب

 ناشخرد هداعلاقوف لاکشا و تایئزج اب ،تسا دنمرنھ نیا یشاقن کبس
 شتآ اب لاعف دروخرب ١ ناونع نودب .ھتسجرب یاھداضت قلخ و
 ھب تبسن ام یعمج تشحو و سرت .تسا هایس ناتسبات یاھیزوس
 ربارب رد کرتشم مشخ و تسا تسیز طیحم نوزفا زور یھعجاف
  .دنکیم وگزاب ار تلود یتوافتیب
 

 

Untitled 1 
(from 
‘Sermon on 
the Mount’ 
series) 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Urbicide 2  2020 
 
11-channel sound: steel, metal, gold leaf; nylon thread on machine, woven rug 
 
Collection of the artist and Milani Gallery, Brisbane 
 
 
Urbicide is a term that translates to ‘violence inflicted upon a city’. 
Taken from the Latin words ‘urb’ (city) and ‘cide’ (to kill), the expression 
is often used to describe rapidly changing urban environments in the age 
of globalisation and late-stage capitalism. In Ali’s Urbicide 2, the 
destruction of a city is framed within the context of the global war on 
terror. Here, eleven ornately crafted horns are set against a collection of 
small prayer rugs, each individually embellished with yellow circuitry 
patterns. 
 
This interconnected network, joined together like a sprawling 
underground map, speaks to Afghanistan’s systemic and widespread 
corruption, brought about in part by foreign intervention. With a 
population where more than 50% of people live below the poverty line – 
workers, including master craftspeople such as weavers, are increasingly 
using their skills to build circuitry, homemade explosives and electronics 
as a means to earn income. In a country entangled in conflict, war 
becomes a lucrative industry for those who trade on the lives and 
livelihoods of others. 
 
Emblazoned on each horn are Persian poems, printed in characteristic 
Arabic font – the artist’s comment on the historical and ongoing 
Islamisation of the Middle East and South Asia. Between 1996 and 2001, 
the Taliban expanded its power over most of Afghanistan, enforcing a 
strict interpretation of Sharia, or Islamic law. Following the September 
11 attacks on the United States, an American-led invasion of Afghanistan 
resulted in the Taliban being overthrown. Since then, the group has 
reformed as an insurgency movement, carrying out repeated militia 
attacks and massacres on civilians, in particular the Hazara community, 
of which Ali is a member. 
 
Spilling out across eleven audio channels, Urbicide 2’s soundtrack of 
Talibani propaganda engulfs the space, transporting the viewer to a 
world far away from the cool ambience of the gallery. Lyrics that 
translate to “Another respected suicide bomber is going towards its 
target. I sacrifice my life for you!” offer a glimpse into the normalisation 
of war in a country that has been at the centre of conflict for decades. 
 
Urbicide 2 offers a horrifying and haunting insight into the many ways 
that warfare can pervade everyday life, resulting in the destruction of a 
city and its people. 

Urbicide 2 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ٢٠٢٠  ، ٢ یشکرھش
 
 یلعریش یراکمھ اب یلعمداخ

 داعبا ،هدشھتفاب شرف ،یتروص هاگتسد یور ینولیان بانط ،ییلاط قرو ،زلف قرو ،دلاوف :ادص لاناک ات ١١
  .ریغتم
 .دنمرنھ نویسکلک
 
 
 و یعمج یگدنز طیحم رب ھتشاداور یاھتنوشخ رب تسا یحلاطصا یشکرھش/دیاسیبرا

 و رھش یانعم ھب ’urb‘ ینتیلا یاھهژاو زا تسا یبیکرت حلاطصا نیا .دراد تللاد  رھش
‘cide’ رصع رد یرھش یاھاضف یھیوریب بیرخت دروم رد و یعمجراتشک یانعم ھب 

 ٢ یشکرھش یزکرم عوضوم .دراد تللاد رخاتم یرادھیامرس یھلحرم و ندشیناھج
 ای یلخاد گِنج ھک دراد هراشا یتیعضوھب .تسا گنج ندشیناھج ،)٢٠٢٠(یلعمداخ
 یعامتجا و یکیزیف طیحم لتاق شقن رد هدشیناھج رورت و گنج و درادن دوجو یلحم
  .دنکیم لمع اھرھش
 
 دناهدشھیبعت کچوک یاھزامناج رب رادکخاش تخاستسد یوگدنلب ات هدزای ،رثا نیا رد
 یھکبش نیا .دناهدش لصو مھ ھب گنر ییلاط یاھرادم اب ھناگادج اھوگدنلب زا کیرھ و
 زا ،دراد تھابش ینیمز ریز و یفخم یھشقن ھب ھک هدینت مھ رد و ھتسویپمھ ھب ینورد
 رد ھشیر اھداسف نیا زا یخرب ھک دراد تیاکح ناتسناغفا رد کیتامتسیس و هدرتسگ داسف
 ،دنراد رارق رقف طخ ریز ھک یتیعمج دصرد ۵٠ زا شیب .دراد یللملانیب یاھتردق تلاخد
 ھب رتشیب دمآرد ندروآتسدھب یارب ،ھنوگتفبرز ییلاط یاھخن نیا ناگدنزاس لومش ھب

 یسیطانغم بمب یاھرادم و یراجفنا داوم نتخاس رد ار ناش لیخت و تراھم ھقباسیب روط
  گنج ،هدرک طوقس یعامتجا و یسایس تاعزانم رعق رد ھک یروشک رد .دنربیم راک ھب
 لدب دمآ رد رپ و راوآدوس تعنص کی ھب و تسا تراجت یعون ،یمدآ تایح قح ضقن و
  .تسا هدش
 
 ،دنمرنھ رظنم زا .دناهدش کح یبرع تنوف اب یسرافراعشا ،اھوگدنلب یاھکخاش یور
 رارمتسا ھب و تسا یسایس یانعم یاراد ،یسرافراعشا نتشون یارب یبرع تنوف زا هدافتسا
 ٢٠٠١-١٩٩۶ یاھلاس رد .دراد هراشا ایسآ بونج و ھنایمرواخ خیرات یزاسیملاسا
 یملاسا  بلصتم نوناق و دیشخب ھعسوت ناتسناغفا رسارس رب ار دوخ یھطلس نابلاط هورگ
 ١١ یتسیرورت یھلمح .درک لیمحت مدرم رب یمسر نوناق ھناگی ناونع ھب ار یعرش و
 طوقس ار نابلاط تموکح و دنک ھلمح ناتسناغفا ھب اکیرمآ تلود ھک دش ثعاب ربماتبس
 .دناهدرک یزاسزاب یشروش هورگ کی بلاق رد ار دوخ هورگ نیا نونک ات نامز نآ زا .دھد
 هرازھ مدرم صوصخھب ،نادنورھش و دنھدیم ماجنا یماظن و یتسیرورت تلامح اررکم
  .دننکیم ماع لتق و دنشکیم ،دراد قلعت اھنآ ھب یموق رظن زا یلعمداخ ھک ار
 
 یایند ھب ار هدننیب ،دوشیم شخپ اضف رد وگدنلب هدزای زا نامزمھ ھک ٢ یشکرھش یقیسوم
 کی«،دوشیم شاھمجرت ھک ھنارت نتم .دربیم یرلاگ باذج یاضف زا رود رایسب و نوریب
 ندشیداع تِیاکح »! منکیم تیادف مناج .تسا ناور دوخ فدھ ھب رگید مرتحم یراحتنا
  .تس یموق یاھتنوشخ و گنج ریگرد اھھھد ھک تسا یروشک رد راتشک و گنج زا

 زاب ام یور ھب ار یتنوشخ و گنج زا یکانلوھ زادنامشچ رایسب تاھج زا ٢ یشکرھش
 ار یعمج مظن و رھش لک یدوبان و تسا هدرک ذوفن مدرم یهرمزور یگدنز رد ھک دنکیم
  .دنزیم مقر
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Invisible Border 4  2020 
 
Hand and machine embroidered, stitched and dye ink on fabric 
 
Courtesy: the artist and Milani Gallery, Brisbane 
 
 
In the exhibition’s most overtly political work, Ali directs 
his aim at the global leaders profiting from the twenty 
year-long war in Afghanistan. Invisible Border 4 takes 
inspiration from Jahangir, the fourth Mughal Emperor of 
India, who ruled from 1605 until he died in 1627. On his 
son Khurram’s fifteenth birthday, the Emperor ordered 
the young Prince to be weighed in gold and silver coins. 
Depicted in numerous classical paintings, including one 
held in the collection of the British Museum, Jahangir 
then distributed the coins to the poor. 
 
Unlike the actual event itself, which was considered to be 
an act of charity and celebration, Ali’s interpretation takes 
on a more cynical tone, depicting a senior Taliban leader 
being weighed by Donald Trump, as other world leaders 
look on.  
 
A blunt commentary on war profiteering, Invisible Border 4 
is an indictment against the many heads of state who have 
benefited economically from the declaration and 
maintenance of war. In one final violent act, the artist 
decided to stitch the red nose and bright hair of a clown 
over each leader, unable to look at their faces any longer. 
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 ٢٠٢٠  ،۴یئرمان زرم
 
  .رتمیتناس ٢٢٠ × ٣٠٠ .ھچراپ یور گنر و یزودھیخب ،ینیشام و یتسد یزودلگ
 دنمرنھ نویسکلک
 
 
 یناھج ناربھر ھیلع ضارتعا عوضـوم و یسـایسـ اراکشـآ هاگشـیامن نیا
 رد وا ماھلا عبنم .دنربیم دوسـ ناتسـناغفا یھلاسـتسـیب گنج زا ھک تسـا
 دنـھ رد لوغم روطارپما نیمراھـچ ،ریگناھـج)٢٠٢٠ ( ۴ یِئرمانـ زرم
 .درک تموکح نیمزرسـ نیا رب ١۶٢٧ لاسـ ات ١۶٠۵ لاسـ زا ھک تسـا
 یهدازھاـــش ھک داد روتـــسد ،مرخ شرـــسپ دلوت درگلاـــس نیمھدزناپ رد
 یاھـیـــــشاقـن رد ھکـنانـچ .دیـارایـب هرقن و لاط یاھـھکــــــس ابـ ار ناوج
 میزوم نویـــسکلک رد دوجوم یاھیـــشاقن ھلمج زا ،نوگانوگ کیـــسلاک
 ارقف نیب هرقن و لاط یاھھکــــس نیا ریگناھج ،هدــــش هدادناــــشن ایناترب
 .درک عیزوت
 
 و تــسا یگدنــشخب دامن رھاظ رد ارقف نیب اھھکــس عیزوت ھکنآ مغر ھب

 سکع رب ھعقاو نیا زا یلع ریـــسفت ،دـــسریم رظنھب ھناھاوخریخ لمع
 دلانود طــسوت نابلاط ربھر .دراد ھناکلــسمیبلک و نیگمغ یاوآ و تــسا
 رابرد نایادگ ماقم رد ناھج ناربھر رگید و تسـا هدشـ شوپلاط پمارت

 هدھاــــشم ار ھنحــــص رابترــــسح هِاگن اب ،لوغم روطارپما ،ریگناھج
  .دننکیم
 
 ھیلع تـساوخرفیک .تـسا گنج ییوجدوـس حیرـص نایب ۴ یئرمان زرم
 رطاـخھـب و دـناگـنج ناـیماـح ھـک ییاـھتـلود ناربھر زا یراـیـــــسب
 .دنراد شقن گنج رارمتــسا و  قلخ رد ،یداــصتقا نلاک یاھیدنمهرھب
 و زمرق ینیب تفـرگ میمـــــصت دنـمرنھ ،یرنھ لاکـیدار مادقـا نیرخآ رد
 یهرھچ و دنزب ھیخب ناھج ناربھر تروصـ رب ار کقلد نشـور یاھوم
  .دنک ناھنپ راظنا زا ار اھنآ
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Invisible Border I  2020 
 
Hand and machine embroidered, stitched and dye ink on fabric 
 
Collection: Kiran Nadar Museum of New Delhi 
 
 
In the wake of Donald Trump’s presidency, disinformation 
and social media, our world has never been more polarised. 
Invisible Border I draws attention to this growing divide, 
comparing a historical example of tolerance to our present 
day and increasingly common expression of difference. In 
vivid technicolour, Ali recreates an illustration of a Hindi 
religious story commissioned by a Muslim sultan, despite 
his opposing faith. Unfolding beneath this lively tableau 
of demons, gods and mortals is an ominous and violent 
scene depicting Christian and Muslim men mid-conflict. 
A work that perceptively addresses our rising intolerance 
of one another, Invisible Border I recollects a time where 
difference was met with benevolence. 
 
 
Invisible Border I forms part of Otherness, which has been developed in 
partnership with the Lahore Biennale Foundation. This project has been 
assisted by the Australian Government through the Australia Council,  
its arts funding and advisory body. 
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  ٢٠٢٠  ،١ یئرمان زرم
 
 ھچراپ یور گنر و یزودھیخب ،ینیشام و یتسد یزودلگ
 
 ردان ناریک  رنھ هزوم :نویسکلک
 
 
 ، یعامتجا یاھ ھناسر رد یلعج رابخا دشر و  پمارت دلانود روھظ اب
 کی ھسیاقم اب ١ یئرمان زرم .دش یبطق ود ینامز رھ زا شیب  ام یایند
 زا ،رضاح نارود یمومع و جیار یاھنایب اب یراداور یخیرات یھنومن
 .درادیم رب هدرپ ریخا یاھلاس رد نوزفازور  فاکش و یبطق تیعضو
 یبھذم ناتساد کی زا یریوصت ،ناشخرد و حضاو تروص ھب  یلع
 ،ملاسا نید رد نآ یعرش تمرح مغر یلع ھک دنک یم یزاسزاب ار یدنھ
 قرب و قرز رپ یولبات نیا ریز رد .دش هداد شرافس نآ ناملسم هاشداپ
 ریوصت ھب نشخ و موش یا ھنحص ،اریم تادوجوم و نایادخ ،ناوید
 .دناریگرد مھ اب تدش ھب ناملسم و یحیسم نادرم ھک تسا هدش هدیشک
 تبسن ام لمحت مدع و تنوشخ شیازفا زا ھکیلاح نیع رد ١ یئرمان زرم
 ،تافلاتخا و اھتوافت ھک تسا ینامز روآدای ،درادیم رب هدرپ  رگیدکی ھب
  .دندوب هارمھ یھاوخریخ و یرابدرب اب
 
 
 داینب یراکمھ اب  ھک تسا »یگهدوبرگید«یهژورپ یھعومجم ریز ١ یئرمان زرم
 »ایلارتسا یاروش« قیرط زا و تیامح ایلارتسا تلود طسوت هژورپ نیا .دش ماجنا ھلانبروھلا
 .دیدرگ ارجا یرنھ یھجدوب یتروشم داھن و
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Invisible Border 1  2020 
 
Acrylic paint and dye, hand and machine embroidery stitched on fabric 
 
Collection: Sharjah Art Foundation 
 
 
The largest tapestry in the exhibition, Invisible Border 1, 
draws inspiration from Afghan war rugs, a popular ‘tourist’ 
item sold to international troops. Emerging during the 
Soviet occupation of Afghanistan in the late 1970s, war 
rugs draw on the country’s long-standing tradition of 
weaving to produce contemporary designs that portray the 
apparatus of war. Coveted collectors’ items, war rugs 
continue to be manufactured to this day and chart the 
ever-advancing technology of warfare in the Middle East. 
Contemporary rugs, for example, incorporate drone 
elements and scenes from the September 11 attacks. 
 
Taking a cue from this cultural tradition, Invisible Border 1 
depicts planes and military troops, outlined and 
superimposed over a finely embroidered pastiche of 
mythical animals and heroic figures. Set against the 
backdrop of the opulent Lahore Fort, this monumental 
tapestry reflects the artist’s fragmented memories of 
Pakistan’s cultural capital before the Taliban decimated it. 
 
 
Invisible Border 1 forms part of Otherness, which has been developed in 
partnership with the Lahore Biennale Foundation. This project has been 
assisted by the Australian Government through the Australia Council, 
its arts funding and advisory body. 
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 ٢٠٢٠  ،١ یئرمانزرم
 
 ھچراپ یور ینیشام و یتسد یزودلگ ،کیلیرکا گنر
 
 ھجراش یرنھ داینب :نویسکلک
 
 
 زا ،هاگشیامن نیا یراک ھلیلم نیرتگرزب ،)٢٠٢٠( ١یئرمان زرم
 نیرتروھشم زا یکی ھک تسا هدش ھتفرگ ماھلا ناتسناغفا گنج یاھشرف
 هداد ھفحت ناھج ناربھر ھب تلود یوس زا .تسا یتسیروت یاھلااک
 اھرازاب زا یللملانیب یاھداھن نادنمراک و یللملانیب یاھورین و  دوشیم
 یاھروشک ھب ناتسناغفا ھب رفس تارطاخ ای ھفحت ناونع ھب و  دنرخیم
 لاغشا نامز رد ،١٩٧٠ یھھد رخاوا رد یگنج یاھشرف  .دنربیم دوخ
 یمیدق تنس زا اھشرف نیا .دندش رازاب دراو یوروش طسوت ناتسناغفا
 هدافتسا زورباب و رصاعم یاھحرط میسرت و دیلوت یارب یفابشرف
 اھنآ دیلوت ھک یگنج یاھشرف .دنھد ناشن ار گنج هاگتسد ات دننکیم
 رد گنج یژولونکت لوحت ،تسا دشرھبور اتح و دراد ھمادا نانچمھ
 رد ھک ییاھشرف رد ،لاثم ناونع ھب .دنشکیم ریوصت ھب ار ھنایمرواخ
 تلامح زا ییاھھنحص  نیشنرس نودب یامیپاوھ دناهدش دیلوت رخاوا نیا
   .دنوشیم هدید ربماتبسهدزای
 
 یاھورین و اھامیپاوھ ، یگنھرف تنس نیا زا هدافتسا اب ١ یئرمان زرم
 زا ابیز ریوصت تاناویح روطنیمھ .دشکیم ریوصت ھب ار یماظن

 روھظ نامرھق شقن رد ھک ییاھ تیصخش و یاهروطسا تاناویح
 ،دراد رارق روھلا للجم یھعلق نآ  یھنیمزسپ رد ھک رثا نیا .دناهدرک
 یگنھرف تختیاپ ،روھلا زا دنمرنھ نیا یهراپهراپ تِارطاخ باتزاب
  .دوش بیرخت نابلاط طسوت ھکنآ زا شیپ ،ناتسکاپ
 
 
 ھلانبروھلا داینب یراکمھ اب  ھک تسا »یگهدوبرگید«یهژورپ یھعومجم ریز ١ یئرمان زرم
 داھن و »ایلارتسا یاروش« قیرط زا و تیامح ایلارتسا تلود طسوت هژورپ نیا .دش ماجنا
   .دیدرگ ارجا یرنھ یھجدوب یتروشم
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